
Herzlich Willkommen
Welcome

Ö� nungszeiten / Opening Hours:

Montag – Sonntag
17:00 – 23:00 Uhr
(warme Küche 17:00 – 22:00 Uhr)

Monday – Sunday
5.00 pm – 11.00 pm
(hot meals from 5.00 pm until 10.00 pm)



Inhaltssto� e:
1 Farbsto� , 2 Konservierungssto� , 3 Antioxidationsmittel, 4 Geschmacksverstärker, 5 Phosphat, 
6 Vanillegeschmack, 7 Süßungsmittel, 8 Phenylalaninquelle, 9 Ko� ein, 10 Fettglasur, 11 Chinin, 12 
Nährwertangaben je 100 ml: Brennwert <1,0 kJ (<0,25 kcal), Eiweiß <0,1 g, Kohlenhydrate <0,1 g, 
Fett 0 g, 13 Sulfi te, 15 Säuerungsmittel, 16 Stabilisatoren, 17 Säureregulator, 
18 Trennmittel, 19 Schaumverhüter

Ingredients:
1 Colouring agent, 2 Preservative, 3 Antioxidant, 4 Flavour enhancers, 5 Phosphate,
6 Vanilla fl avour, 7 Sweetener, 8 Phenylalanine, 9 Ca� ein, 10 Fat-based icing,
11 Chinin, 12 Nutritional information per 100 ml: Energy <1.0 kJ (<0:25 kcal), Protein <0.1 g,
Carbohydrates <0.1 g, Fat 0 g, 13 Sulfi te, 15 Acidifying agent, 16 Stabilizers, 17 Acidity regulator,
18 Release agent, 19 Antifoam

LEGO, the LEGO Logo, the Brick and Knob confi gurations, the Minifi gure and LEGOLAND are
trademarks of the LEGO Group. ©2025 The LEGO Group.



Vorspeisen / Starters
Warme Mini-Brötchen mit Olivenöl, Basilikum-Pesto und Mojo Rosso Dip
Warm mini rolls with olive oil basil pesto and Mojo Rosso dip

 6,50 €  

Bruschetta
Geröstete Baguettescheiben mit hausgemachter Tomaten-Bruschetta
roasted slices of baguette with homemade tomato bruschetta

 6,90 €  

Bull Soup
Kräftige Rinderboullion mit Gemüse und Knoblauch-Baguettescheiben
with vegetables and slices of garlic baguette

 6,50 € 

Caesar Salat 
Römer- und Rucolasalat mit hausgemachten Croûtons und
frisch gehobeltem Parmesan 
ceasar salad
Romaine and rocket salad with croutons and freshly grated parmesan

 9,50 €  

Ziegenkäse mit Honig-Orangen-Thymian Soße
dazu glasierte Balsamico-Feige und Knoblauchbaguette 
Goat cheese with honey, orange and thyme
with glaced balsamico fi g and garlic baguette

 9,00 €

Tatar vom Rind
Mageres Rindfl eisch gehackt, Kräuter-Bärlauch Dip und Kresse-
Schalotten Hack, serviert mit Baguette
Beef tartare 
minced lean beef, herb and wild garlic dip, chopped cress and shallots, 
served with baguette

 14,90 € 

Gemischte Vorspeise „Deluxe“ 
Pralinés vom Ochsenbäckchen, Vitello Tonnato, Frischkäse-Lachs 
Röllchen, Ringelbete-Avocado Tartar und vieles mehr, serviert mit vier 
verschiedenen Dips und Minibrötchen Auswahl  (ab 2 Personen)
Mixed starter plate „Deluxe“
with ox cheek pralinés, vitello tonnato, salmon & cream cheese rolls, bee-
troot-avocado tartare and a lot more. Served with a choice of four di� erent 
dips and assorted mini rolls (available from 2 persons)

p.P.  13,90 € 

Gemischte Vorspeise „Gourmet“ 
mit marinierten Melonen, Parmaschinken, italienischem Käse, Zwiebel-
marmelade, Bruschetta, Olivenauswahl1, Grissini 
Mixed starter plate „Gourmet“
with marinated melon, prosciutto, Italian cheeses, onion jam, Bruschetta, 
choice of olives1, Grissini

 8,00 € 

Bü� elmozzarella 
mit Tomaten auf Rucola an Balsamico Creme
Bu� alo mozzarella 
with tomatoes served on a bed of rocket with balsamic cream

 7,50 € 



Fitnessteller / Healthy options
Marktfrische Blatt- und Rohkostsalate mit Maispoulardenbrust 
Supreme vom Grill
Mixed salad with breast of corn-fed poularde on top

22,90 € 

„Luft & Meer Salat“
Marktfrische Blatt- und Rohkostsalate geschwenkt in einem Mango 
Dressing mit Putensteak, Black Tiger Garnelen und Mangowürfel
Colourful mixed salad with mango dressing, turkey breast, black tiger 
prawns and mango cubes on top

 24,90 € 

Marktfrische Blatt- und Rohkostsalate mit Rumpsteak 180 g
Mixed salad with juicy 180 g rump steak on top

 27,90 € 

Zu jedem Salat servieren wir euch Knoblauchbaguette 
Along with every salad we serve garlic baguette.

Fischgerichte / Fish dishes
Black Tiger Garnelen vom Grill
auf marktfrischem Salat mit Knoblauchbaguette 
(oder auch ohne Knoblauch)
Black tiger prawns fresh from the grill
served on a bed of mixed salad together with garlic bread 
(or plain bread)

 22,90 €

Fjordlachssteak vom zarten Lachsfi let 
mit Kräuterbutter und buntem Salat
Fjord salmon steak, cut from the tender fi let of salmon
served with herb butter and a side salad

22,90 €



Vegetarisch / Vegetarian - Vegan

Rote-Bete Mille-Feuille
mit Quinoa, glacierten Kaiserschoten und Avocado Espuma
Beetroot millefeuille
with quinoa, glaced snow peas and avocado foam

 19,90 € 

 Ringelbeete Steak
 auf gefl ammten Würz-Tofu mit Strohkarto� el / Zuckerschoten 
 und Balsamico Creme
Candy cane beet steak
on fl amed seasoned tofu with straw potato / snow peas and balsa-
mic cream

 19,90 €

Gegrillter Halloumi-Käse 
mit gefüllten Crêpes (Basilikum-Pesto, Röstgemüse), Avocado-Creme, 
Rucola  und krossem Bruschetta 
Grilled Halloumi cheese
with fi lled crêpes (basil pesto, roasted vegetables), avocado cream, rocket 
and bruschetta

      18,90 €

Gegrillter Fetakäse im Zucchinimantel
mit Schmortomaten und feiner Ofenkarto� el  mit Sour Cream, knackiger 
Beilagensalat 
Grilled Feta cheese in a zucchini coat
served with grilled tomato and jacket potato with sour cream, side salad

 18,90 €

Kräuter Knödel mit fl üssigem Kern
Pastinaken Pürree, glacierte Black Nebula Karotten und Senf-Aioli-Sauce
Herb dumplings with liquid centre
served with parsnip puree, glazed black carrots and mustard aioli sauce

 19,90 €



Steak Karte / Menu
„Lady Steak“
Zartes 180 g Rumpsteak vom Black Angus Rind
Rump steak from Black Angus beef, 180 g

 27,90 € 

„Gentleman Steak“
Zartes 250 g Rumpsteak vom Black Angus Rind
Rump Steak from Black Angus beef, 250 g

       31,90 € 

„Delmonico-Steak“
Zartes 180g Rumpsteak vom Black Angus Rind mit einer Soße aus getrock-
neten Tomaten, Champignons, Kirschtomaten und Kräuter 
Rump steak from Black Angus beef, 180 g with a mediterranean sauce of 
dried tomatoes, champignons, cherry tomatoes and herbs

 29,90 € 

Rib-Eye Mastercut 
aus der Hochrippe 350g
cut from the prime rib, 350 g

36,90 € 

Rib-Eye Mastercut aus der Hochrippe 350g
mit karamellisiertem Zwiebel Chutney 
served with onion chutney

 38,90 € 

„American Tenderloin“
250 g Filetsteak aus dem Herzen des  Rinderfi lets
The best piece of the fi let, 250 g

 41,90 € 

Filetsteak 180g
aus dem zartesten Stück vom Angus-Rind
from the most tender piece of the Angus beef

 34,90 € 

Heldensteak 
T-Bone Steak (zartes Filet und saftiges Roastbeef) - der Klassiker unter 
den Großen
T-Bone steak (tender fi let and juicy roast beef) 

 38,90 €

Zu jedem unserer Steaks servieren wir euch 
unsere leckeren Homestyle Rustic Fries  und Kräuterbutter.

Along with our steaks we serve our tasty Homestyle Rustic Fries and herb butter.



Beilagen zu den Steaks / Side dishes
Frischer Beilagensalat
Fresh side salad 4,90 €

Homestyle Rustic Fries 4,90 €

Ofenkarto� el mit Sour Creme
Jacket potato with sour cream 4,90 €

Buntes frisches Röstgemüse mit Paprika, Zwiebeln, Zuckerschoten 
und Champignons
Colourful roasted vegetables, made from peppers, onions, 
snow peas and mushrooms

4,90 €

Mojo Rosso Baguette 4,90 €

Krosses Knoblauchbaguette
Garlic bread (baguette) 4,90 €

Gegrillter Maiskolben
Juicy grilled corn on the cob 4,90 €

Gegrillter Maiskolben mit „Habanero-Kräuterbutter“ – extrem scharf! 
Juicy grilled corn in the cob with spicy herb butter „Habanero“ 5,50 € 

Soßen & Dips / Sauces & dips
Sauce Béarnaise1  3,90 € 

Pfe� errahmsauce mit grünem Pfe� er1

Creamy pepper sauce with green pepper1  3,90 € 

BBQ-Steak-Sauce2 (rauchig im Geschmack / smoky fl avour)  3,90 € 

Sour Creme  3,90 € 

Pilze in Kräuterrahmsoße
Fresh mushrooms in a creamy herb sauce 4,90 €

„Habanero Steaksoße“ – nichts für schwache Nerven!
„Habanero“ Steak sauce - extremly hot!  3,90 € 



Wahlweise können alle Kindergerichte auch mit 
einer anderen Beilage bestellt werden.

Sagt uns einfach Bescheid!

Optionally, all children‘s dishes can also be ordered 
with a di� erent side dish.

Just let us know!

Kinderkarte / Kids Menu
Gerichte für alle* kleinen Piraten und 
Prinzessinnen
Menu for all* our little pirates and princesses

Pasta mit fruchtiger Tomatensoße und 0,3 l Softgetränk
Pasta served with a tomato sauce aside and 0,3 l soft drink  9,90 € 

„Abenteuer-Steak“
Feines Putensteak vom Grill mit Rustic Fries (glutenfrei)
Tender turkey steak, served with rustic fries (gluten free)

 9,90 € 

„Piraten-Steak“
Kleines saftiges Rumpsteak mit Rustic Fries (glutenfrei)
Small juicy rump steak served with rustic fries (gluten free)

11,50 € 

Kids Burger
mit Rustic Fries und Salatgarnitur
served with rustic fries and small salad garnish

 10,90 € 

Unser Kids Burger jetzt auch als Kids Cheese Burger für nur 0,50 € 
Aufpreis!

Kids burger also available as Kids cheese burger + 0,50 €

Frische Pfannkuchen 
mit karamellisierten Äpfeln und Schokosoße 
Fresh pancakes 
served with caramelized apples and topped with chocolate 
sauce

8,50 € 

*für Kinder bis 11 Jahre
*for kids up to 11 years

Menu for all* our little pirates and princessesMenu for all* our little pirates and princessesMenu for all* our little pirates and princessesMenu for all* our little pirates and princessesMenu for all* our little pirates and princessesMenu for all* our little pirates and princesses

Pasta mit fruchtiger Tomatensoße und 0,3 l SoftgetränkPasta mit fruchtiger Tomatensoße und 0,3 l Softgetränk

Menu for all* our little pirates and princessesMenu for all* our little pirates and princesses



Desserts
Hausgemachter halbfl üssiger Schokoladenkuchen
mit saisonalem Frucht-Sorbet, frischem Obstsalat - wahlweise auch 
mit weißer Schokolade (unser Geheimtipp!) 8,90 € 

Homemade chocolate cake with liquid center
served with seasonal fruit-sorbet, fruit salad – 
Optionally available as white chocolate cake

Tim‘s Dessert Variation 
Dessert is King - Das Beste auf einem Teller
Schokokuchen mit fl üssigem Kern, Gebackenes Eis, Apfel-Birnen 
Crumble, frische Früchte, fi nal getoppt von einem Schoko Brick        11,90 €

Dessert is king - The very best on one plate
Chocolate cake with a liquid center, backed ice cream, apple and pear 
crumble, served with fresh fruits and topped with a chocolate brick

Hausgemachter warmer Apfel-Birnen Crumble
mit Vanillesoße und Walnusseis 7,50 € 

Homemade warm apple & pear crumble with vanilla and walnut ice cream

„Eispirat“
Kleine Seeräuber werden ihn lieben. Ein Pirat aus einer Kugel
Vanilleeis auf Schokosauce mit Wa� elhut und Piraten-Deko  5,90 € 

„Ice-cream pirate“
One scoop of vanilla ice-cream with chocolate sauce, ice-cream cone
and pirate topping

„Eisprinzessin“
Eine besondere Freude für kleine Prizessinnen: Eine Kugel Erdbeer-Eis 
auf einem Klecks Sahne mit Prinzessinnen-Deko serviert  5,90 € 

„Ice-cream princess“
One scoop of strawberry ice-cream with cream and princess topping

„Schneeballschlacht“
Je eine Kugel Vanille-, Erdbeer- und Schokoeis ummantelt mit Weizen-
crisps, Mini Marshmallows und Schokoraspeln  7,50 € 

„Snowballs“
One scoop each of vanilla, strawberry and chocolate ice cream wrapped in 
wheat crisps, mini marshmallows and chocolate shavings



Ka� ee & Heißgetränke / 
Co� ee and Hot Beverages
Café Crema / Cup of co� ee  3,90 € 

Cappuccino 4,20 € 

Latte Macchiato / Café Latte 4,20 € 

Milchka� ee /  Cafe au lait  4,20 € 

Espresso  2,80 € 

Doppelter Espresso / Double Espresso  3,80 € 

Heiße Schokolade / Hot chocolate drink  3,90 € 

Echter Tee-Genuss: XL-Teeglas mit klassischer/trendiger Bio-Tee-Sorte
 4,50 € „High Darling“ Bio Darjeeling, „Master Mint“ Bio Minze, „Orange Safari“  Bio Rooibos/

Orange, „Maybe Baby“ Bio Fruchtmischung, „Team Spirit“ Bio Kräutertee/Grüntee

Real tea pleasure: XL tea glass with classic or trendy type of organic tea
„High Darling“ organic black tea Darjeeling, „Master Mint“ organic mint,
„Orange Safari“ organic rooibos/orange, „Maybe Baby“ organic fruit tea,
„Team Spirit“ organic herbal tea/green tea

Specials
„Gefl eckte Kuh“: Milchgetränk              
(kalter Kakao, kalter Milchschaum, Nuss Nougat Creme, Haselnuss-Sirup1)
“Spotted Cow”: Drink of milk and chocolate
(cold chocolate, cold milk foam, hazelnut cream, Hazelnut syrup)

3,90 €

„Erdbeertraum“: Milchgetränk          
(kalte Milch, kalter Milchschaum, Erdbeersirup1)
“Strawberry Dream”: Drink of milk and strawberry
(cold milk, cold milk foam, strawberry syrup1)

3,90 €

Iced Latte Macchiato
(kalte Milch, kalter Milchschaum, heißer Espresso)
Iced Latte Macchiato 
(Cold milk, cold milk foam, hot espresso)

  4,10 €

Seeberger - Ka� eetradition aus der Region 
Seeberger- Regional co� ee tradition



Softgetränke / Softdrinks 0,3 l
0,5 l

 4,10 € 
 4,50 € 

Fuze Tea 
Schwarzer Tee Pfi rsich 15, 17

black tea peach 15, 17

Schwarzer Tee Zitrone 3, 7, 15, 16, 17

black tea lemon 3, 7, 15, 16, 17

0,4 l Flasche / Bottle 4,50 € 

ViO Mineralwasser still
ViO mineral water still

0,25 l Flasche / Bottle
0,75 l Flasche / Bottle

 3,90 € 
 6,90 € 

Apollinaris Mineralwasser medium
Apollinaris mineral water medium

0,25 l Flasche / Bottle
0,75 l Flasche / Bottle

       3,90 €  
 6,90 € 

ViO Schorle
ViO Rhabarbersaftschorle
ViO Rhubarb spritzer

0,3 l Flasche / Bottle  4,50 € 

Alkoholfreie Getränke
alcohol-free beverages

Säfte / Juices
Burkhardt Fruchtsäfte: Ein Stück Natur genießen

Burkhardt Fruchtsäfte: Enjoy a piece of nature

Seit vier Generationen nichts als Fruchtsaft im Sinn. 
Nachhaltige Qualität von der Schwäbischen Alb.
For four generations, nothing but fruit juice in mind. 
Sustainable quality from the Swabian Alb.

Orangensaft / Orange juice
0,3 l  4,20 € 

0,5 l 5,50 € 

Apfelsaft naturtrüb / Unfi ltered apple juice
0,3 l  4,20 € 

0,5 l 5,50 € 

Schwarzer Johannisbeernektar / Black currant nectar
0,3 l  4,20 € 

0,5 l 5,50 € 

Maracujanektar / Passion fruit nectar
0,3 l  4,20 € 

0,5 l 5,50 € 

Saftschorle - nach Wahl
Juice Spritzer - juice or nectar by choice with sparkling water

0,3 l 4,00 € 

0,5 l  4,90 € 

1,9,15 1,2,7,8,9,15 1,2,3,15,16 2,15 1,2,9,15,16 2



Biere / Beers
Günzburger Radbrauerei: Biergenuss aus der Region seit 1590
Günzburger Radbrauerei: Regional beer specialities since 1590

Die Gebrüder Bucher brauen nicht einmal zehn Kilometer vom LEGOLAND® 
Deutschland entfernt mit einzigartigem Geschmack und herausragender Qualität!
The Bucher brothers brew less than 10km from LEGOLAND with unique taste 
and excellent quality!

Günzburger Helles, Alc.: 5,1 % Vol.
Günzburger Helles (lager beer), Alc.: 5,1 % Vol. 0,5 l  5,50 €

Günzburger Fest-Märzen Kellertrüb, Alc.: 5,5 % Vol.
Günzburger Fest-Maerzen (unfi ltered beer), Alc.: 5,5 % Vol. 0,5 l  5,50 €

Günzburger Hefe-Weizen, Alc.: 5,1 % Vol.
Günzburger Hefe-Weizen (wheat beer), Alc.: 5,1 % Vol. 0,5 l  5,50 €

Günzburger Radler3,7,15, Alc.: 2,7 % Vol.
Günzburger Radler (shandy)3,7,15, Alc.: 2,7 % Vol. 0,5 l  5,50 €

Günzburger Alkoholfrei 
Alkoholfreies Hefe-Weizen
Günzburger alcohol free - Alcohol-free wheat beer

0,5 l  5,50 €

Günzburger Alkoholfrei & Zitrone
Alkoholfreies Hefe-Weizen mit Zitronenlimonade
Günzburger alcohol free & lemon
Alcohol free wheat beer with lemon lemonade

0,5 l  5,50 €

Aperitif
Aperol Spritz Original
Leuchtende Farbe und prickelnder Geschmack - Perfekt gemischt
Bright shining colour and a crispy taste - perfectly mixed

0,2 l  7,90 € 

Italien – Hugo 13

Prosecco,  Holunderblütensirup, Limette, Soda und Minze
Prosecco, elderfl ower syrup, lime, soda and mint

0,2 l  6,90 € 

Campari-Orange
5 cl Campari1 mit Eis, Orangensaft und Orangenscheibe
5 cl Campari1 with ice, orange juice and orange slice

0,2 l  6,90 € 

„Lillet Berry“
5 cl Lillet Blanc, Schweppes Wild Berry, Eis und Beeren
5 cl Lillet Blanc, Schweppes Wild Berry, ice and berries

0,2 l  7,50 € 

„Lillet Vive“
5 cl Lillet Blanc, Tonic Water, Eis, Minze, Erdbeere, Gurke
5 cl Lillet Blanc, Tonic Water, ice, mint, strawberry, cucumber

0,2 l  7,50 € 

Digestif
Ramazzotti, 30 % Vol. 2 cl  4,50 € 

Sarpa Barrique di Poli Grappa, 40 % Vol. 2 cl  6,90 € 

Absolut Vodka, 40 % Vol. 2 cl  5,00 € 

Scheibel „Neue Zeit“ Gold-Marille, 41 % Vol. 2 cl  8,90 € 

Scheibel „Alte Zeit“ Wild Himbeerbrand, 41 % Vol. 2 cl  12,90 € 

Scheibel Premium Badischer Obstbrand, 40 % Vol. 2 cl  6,20 € 

Slyrs Bavarian Malt Whisky, 43 % Vol. 2 cl  6,90 € 

Baileys Likör auf Eis, 17 % Vol. 4 cl 5,50 €

Ron Botucal, 12 Jahre, 40 % Vol. 2 cl 7,50 € 



Prosecchi
Italien / Italy

Scavi & Ray Prosecco Frizzante D.O.C., 0,2 l - Piccolo  (Schraubverschluss)
Venetien, weiß, fruchtig und frisch mit einer dezenten Perlage
Scavi & Ray Prosecco Frizzante D.O.C., 0,2 l - Piccolo (screw cap)
Veneto, white, fresh and fruity with a subtle perlage

 6,50 € 

Scavi & Ray Prosecco Spumante DOC Rosé, 0,2 l - Piccolo 
(Schraubverschluss)
Venetien, rosé, frisch mit den anregenden Fruchtnoten von Himbeeren, 
Zitrusfrüchten und fl oralen Noten
Scavi & Ray Prosecco Spumante DOC Rosé, 0,2 l - Piccolo (screw cap)
Veneto, rosé, fresh with the exciting fruit fl  avors of raspberries, citrus fruits 
and fl oral notes

7,50 € 

Scavi & Ray Prosecco Frizzante D.O.C., 0,75 l (Schraubverschluss)
Venetien, weiß, fruchtig und frisch mit einer dezenten Perlage
Scavi & Ray Prosecco Frizzante D.O.C., 0,75 l (screw cap)
Veneto, white, fresh and fruity with a subtle perlage

 22,90 € 

Scavi & Ray Prosecco Spumante DOC Rosé, 0,75 l
Venetien, rosé, frisch mit den anregenden Fruchtnoten Himbeeren, 
Zitrusfrüchten und fl oralen Noten 
Scavi & Ray Prosecco Spumante DOC Rosé, 0,75 l
Veneto, rosé, fresh with the exciting fruit fl avors of red berries

 23,90 € 

Crémant
Frankreich / France

Crémant von Aimery Caves du Sieur d´Arques

Die beste Genossenschaft Frankreichs - diesen Titel verlieh die „Weinwelt“ der Erzeug-
nisgemeinschaft SIEUR D´ARQUES. Und das nicht zu Unrecht, denn bei dieser Genos-
senschaft stimmt wirklich alles, die gesamte Kollektion überzeugt. Darüber hinaus 
lässt die Zusammenarbeit zwischen Château Mouton-Rothschild und der Erzeugerge-
meinschaft beide Seiten profi tieren.

The best cooperative in France – this title was awarded by the of the SIEUR D’ARQUES 
product group. And this award is entirely justifi ed because really everything fi ts together 
in this cooperative, the entire collection convinces. In addition, the cooperation between 
Château Mouton-Rothschild and the producer association benefi ts both sides.

Grande Cuvée 1531 de Aimery Crémant de Limoux brut
Zartperlend, feine Noten von Zitrus, angenehm frisch mit 
einem Hauch von Honig
Grande Cuvée 1531 de Aimery Crémant de Limoux brut
Delicate pearly, subtle notes of citrus, pleasantly fresh with hints 
of honey

0,75 l  30,90 € 

Grande Cuvée 1531 de Aimery Crémant de Limoux rosé brut 
Elegante Aromen von Orangen und Himbeeren, mit leichten 
Anklängen von Brioche
Grande Cuvée 1531 de Aimery Crémant de Limoux rosé brut 
Elegant aromas of oranges and raspberries, with slight hints of 
brioche

0,75 l  39,90 €

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.



Weine im o� enen Ausschank
Wine by the glass
Weißweine – 0,2 l Glas / White wines - 0,2 l glas

Deutschland – Franken Bacchus, Qualitätswein
Horst Sauer, halbtrocken, Aromen von reifen Äpfeln und Muskat
Germany – Franconia Bacchus, quality wine
Horst Sauer, semi-dry, aromas of ripe apples and muscat

      6,50 € 

Deutschland – Rheingau Riesling, Qualitätswein
Ohlig, halbtrocken, sü�  g und vollmundig
Germany – Rheingau Riesling, quality wine
Ohlig, semi-dry, tasty and full-bodied

6,50 € 

Deutschland – Baden Riesling, Qualitätswein
Hex vom Dasenstein, trocken, unkompliziert und geradlinig
Germany – Baden Riesling, quality wine
Hex vom Dasenstein, dry, simple and straightforward

 6,50 € 

Deutschland – Grauburgunder, Qualitätswein
Stefan Rinklin, trocken, saftig und feinfruchtig
Germany – Grauburgunder, quality wine
Stefan Rinklin, dry, with fi ne fruity fl avor

 6,50 € 

Deutschland - Gelber Muskateller
Lergenmüller, feinherb, Holunder und Litschi im zarten Schmelz, 
enormer Trinkfl uss
Germany - Gelber Muskateller
Lergenmüller, delicate, elder fl ower and lychee in the fi nish, 
enormous drinking fl ow

6,50 € 

Frankreich – VdPays d´Oc Vanel Chardonnay
Aimery Caves du Sieur d‘Arques, frisch und leicht würzig
France – VdPays d´Oc Vanel Chardonnay
Aimery Caves du Sieur d‘Arques, fresh and slightly spicy

 6,50 € 

Roséweine - 0,2 l Glas / rosé wines - 0,2 l glas

Deutschland – Franken Rotling „Fränkische Machart“ Q.b.A.
Sommerach, trocken, lebendig und anregend
Germany – Franken Rotling „Fränkische Machart“ Q.b.A.
Sommerach, dry, lively and stimulating

6,50 € 

Italien – Venetien, Bardolino Chiaretto, D.O.C.
Pasqua, trocken, saftig frische Aromen von Erdbeere und Kirsche
Italy – Venetien, Bardolino Chiaretto, D.O.C.
Pasqua, dry, fruity aromas of strawberry and cherry

6,50 € 

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.



Interesse geweckt?
Fragen Sie gerne nach unserer Weinkarte.

Interested?
Please ask forour wine menu.

Rotweine - 0,2 l Glas / Red wines - 0,2 l glas

Deutschland – Württemberger Trollinger mit Lemberger Q.b.A.
Hirsch, feinherb, herrlich fruchtig, feinwürzig, delikat
Germany – Württemberger Trollinger with Lemberger Q.b.A.
Hirsch, medium dry, fruity with spicy aromas

6,50 € 

Deutschland – Baden Spätburgunder, Qualitätswein
Hex vom Dasenstein, trocken, elegant und schmeichelnd
Germany – Baden Pinot Noir, quality wine
Hex vom Dasenstein, dry, elegant and fl attering

 6,50 € 

Österreich – Traismaurer Blauer Zweigelt, Qualitätswein
Krems, trocken, mild mit samtig zartherben Fruchtaromen
Austria – Traismaurer Blauer Zweigelt, quality wine
Krems, dry, velvety with juicy fruit fl avors

 6,50 €

Italien – Sizilien Sol Mio Negroamaro & Primitivo I.G.T
Angelo Rocca & Figli, kraftvoll, weich & lange anhaltend mit viel Charme
Italy – Sicily Sol Mio Negroamaro & Primitivo I.G.T
Angelo Rocca & Figli, strong, soft and long lasting with a lot of charm

 6,50 €

Frankreich – VdPays d´Oc Vanel Merlot
Aimery Caves du Sieur d‘Arques, weicher, vollmundiger Wein
France – VdPays d´Oc Vanel Merlot
Aimery Caves du Sieur d‘Arques, soft, full bodied wine

 6,50 € 

Weinschorle
rot, rosé oder weiß, 0,2 l Glas
Wine Spritzer - red, rosé or white 0,2 l Glas

 5,50 € 

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.





Liebe Gäste!
Mit Leidenschaft und Freude haben wir für euch in 
Zusammenarbeit mit einem Spitzen-Sommelier eine
abwechslungsreiche und hochqualitative Weinauswahl erstellt.

In unserer Weinkarte fi ndet ihr neben vielen Weinen aus deutschen Anbau-
gebieten auch eine Menge an ausgewählten Tropfen aus den klassischen 
europäischen Weinbauländern, wie zum Beispiel Österreich, Italien, Spanien 
und Portugal. 

Um euch die Auswahl zu erleichtern, haben wir für euch kurze 
Informationen zu einzelnen Weingütern als auch zu den Weinen 
verfasst. Sicherlich fi ndet ihr den einen oder anderen leckeren 
Tropfen, der eurem Geschmack entspricht und euch den Abend verschönt.

Wir sind gerne für euch da und wünschen euch eine genussreiche Zeit.

Wer genießen kann trinkt keinen Wein mehr,
sondern kostet Geheimnisse.
(Salvador Dali)

Weinkarte / Wine Menu

Dear guests!
With passion and joy we have created a varied and high quality
selection of wines for you in collaboration with a lacy sommelier.

In our wine menu you‘ll fi nd many wines from German wine-growing areas 
and a lot of selected drops from the classic European wine-producing 
countries, such as Austria, Italy, Spain and Portugal. 

To help you make your choice, we have added some brief information
about individual wineries as well as to the wines. Surely you can fi nd
one or the other delicious drop that corresponds to your taste and
beautifi es your evening.

We are here to serve you and wish you an enjoyable time.

Who knows how to enjoy,
doesn`t drink wine, but tastes secrets.
(Salvador Dali)



Flaschenweine / Bottled wine
Weißweine - Deutschland / White wine - Germany

Weingut Sander: Hochklassige BIO-Weine mit Pioniergeist und Präzision
Vineyard Sander: high-class organic wines with pioneering spirit and precision

Bereits Großvater Sander hat sich schon zu einer Zeit für Bio interessiert, als Anwen-
der- oder Verbraucherschutz noch lange kein Thema war. Schnell wurde klar, dass 
Landbau ohne Kunstdünger und Pfl anzengift nicht nur besser schmeckt, sondern 
auch ein Beitrag zur Nachhaltigkeit ist. Das VDP-Weingut aus Rheinhessen übernimmt 
Verantwortung für die Zukunft von Natur und Mensch. Bio-Qualität aus Tradition. 

Grandfather Sander was already interested in organic products at a time when user or 
consumer protection was not an issue. It quickly became clear that farming without artifi -
cial fertilizers and plant toxins not only tastes better, but also contributes to sustainability. 
The VDP winery from Rheinhessen takes responsibility for the future of nature and man. 
Organic quality from tradition.

Weißburgunder, Q.b.A., 0,75 l
Sander, Rheinhessen, trocken, vollmundig, fruchtig, 
mit ausgewogenem Säurespiel, kurzer Ausbau im Holzfass
Pinot Blanc, Q .b.A., 0,75 l
Sander, Rheinhessen, dry, full-bodied, fruity with 
balanced acidity, short expansion in wooden barrels

 23,90 € 

Sauvignon blanc, Q.b.A., 0,75 l
Sander, Rheinhessen, trocken, exotische Früchte 
wie Maracuja und Ananas, lang anhaltend
Sauvignon blanc, Q.b.A., 0,75 l
Sander, Rheinhessen, dry, exotic fruits like 
passion fruit and pineapple, long-lasting

 28,50 € 

Weingut Dr. Loosen: Spitzenweine aus Leidenschaft
von Winning - Respect for the nature of wine

Schon über 200 Jahre sind die Mosel-Steillagen im Familienbesitz. Das Weingut wird seit 
1988 von Ernst F. Loosen geführt. Seine Überzeugung: „Große Weine sind der perfekte 
Ausdruck des Bodens, des Klimas und der Rebsorte“. Mit dem Erbe seiner Vorfahren 
gelingt es ihm eigenständige, komplexe Weine von Welt-Niveau herzustellen. Heute gilt 
Dr. Loosen international als das Aushängeschild für deutsche Riesling-Kultur. Seit 1993 
ist das Weingut Mitglied im VDP (Verband Deutscher Prädikatsweingüter).

The Moselle steep slopes have been family-owned for over 200 years. The winery 
has been managed by Ernst F. Loosen since 1988. His conviction: “Great wines are the 
perfect expression of the soil, the climate and the grape variety. ” With the heritage of his 
ancestors, he succeeds in producing independent, complex wines of world class. Today, 
Dr. Loosen is internationally regarded as the fl agship of German Riesling culture. Since 
1993 the winery has been a member of the VDP (Association of German quality wineries).

Dr. L. Riesling, Qualitätswein, 0,75 l
Dr. Loosen, Mosel, trocken, angenehme Säure, knackige Mineralität
Dr. L Riesling, quality wine, 0,75 l
Dr. Loosen, Mosel, dry, pleasant acidity, crisp minerality

 26,50 € 

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.



Weißweine - Deutschland / White wine - Germany

Gröhl - Rheinhessens frische Eleganz
Gröhl - The fresh elegance of Rheinhessen

Strahlend hell im Glas, mit einem Duft, der sofort Lust auf mehr macht: knackige grüne 
Äpfel, saftige Pfi rsiche und ein Hauch von Zitrusfrische. Am Gaumen zeigt sich der 
Riesling lebendig und präzise - eine perfekte Balance aus fruchtiger Aromatik und 
animierender Säure. Jeder Schluck ist wie ein klarer Sommermorgen, frisch, leicht und 
voller Energie.

Bright and clear in the glass, with an aroma that immediately whets the appetite: crisp 
green apples, juicy peaches and a hint of citrus freshness. On the palate, the Riesling is 
lively and precise – a perfect balance of fruity aromas and invigorating acidity. Every sip 
is like a clear summer morning, fresh, light and full of energy.

Gröhl Riesling,, Qualitätswein 0,75 l
Gröhl, Rheinhessen, trocken, fruchtige Aromatik und animierende Säure, 
frisch, leicht und voller Energie
Gröhl Riesling quality wine 0,75 l
Gröhl, Rheinhessen, dry, Fruity aroma and lively acidity, fresh, light and full of 
energy

26,50 € 

Kauer Scheurebe Qualitätswein 0,75 l
Gebrüder Kauer, Nahe, trocken, intensiv und aromatisch nach gelber 
Grapefruit und schwarzer Johannisbeere, animierend mit knackigem 
Nachhall. Traditionsrebe mit exotischem Touch. 
Kauer Scheurebe quality wine 0,75 l
Gebrüder Kauer, Nahe, dry, intense and aromatic of yellow grapefruit and 
blackcurrant, animating with crisp reverberation. Traditional vine with an 
exotic touch. 

 29,90 €  

Lergenmüller: Tradition und Trends
Lergenmüller: tradition and trends

Die Familie Lergenmüller, eine Winzerfamilie in der 15. Generation, die mit viel Herzblut 
und Hingabe Weine von besonderer Klasse herstellt. Ein Pfälzer Urgestein mit einem 
großen Qualitätsversprechen. Regionales Terroir tri� t auf internationale Weinstile. Den 
Wein zu vinifi zieren ist eine Berufung und durchaus eine Lebensaufgabe, die harte 
Arbeit und einen wissensdurstigen Gaumen voraussetzt. 

The Lergenmüller family, a winemaker family in the 15th generation, which produces wi-
nes of a special class with a lot of passion and dedication. A Palatinate rock with a great 
promise of quality. Regional terroir meets international wine styles. Vinifi cation of wine 
is a vocation and certainly a life task, which requires hard work and a knowledge-thirsty 
palate.

Gelber Muskateller Qualitätswein 0,75 l
Lergenmüller, Pfalz, feinherb, Holunder und Litschi im zarten Schmelz, 
körperreich mit viel Extrakt. Eine trendige Traditionsrebe, die Lust auf 
mehr macht.
Gelber Muskateller quality wine 0,75 l
Lergenmüller, Pfalz, delicate, Elder and lychee in a delicate softness, full-
bodied with lots of extract. A trendy traditional vine that makes you want 
more.

 21,50 € 

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.



Weißweine - Österreich / White wine - Austria

Weingut Strehn: Weinkompetenz und Spaß am Miteinander
Weingut Strehn: Wine competence and fun togetherness

Das Weingut Strehn steht für pure, geradlinige und individuelle Weine. Ein Familienbetrieb 
im besten Sinn. Pia, Patrick, Andy und Monika, die sich mit viel Weinkompetenz und Spaß am 
Miteinander ins Geschehen einbringen, bewirtschaften rund 45 Hektar Weingärten mit bis zu 60 
Jahre alten Rebstöcken im Mittelburgenland.

The Strehn winery stands for pure, straightforward and individual wines. Pia, Patrick, Andy and 
Monika, who are run the business with a lot of wine expertise and fun together, cultivate around 45 
hectares of vineyards with up to 60 years old vines in Central Burgenland.

Chardonnay Hochberg Qualitätswein 0,75 l
Strehn, Burgenland, trocken, Honigmelone, Ananas, Biskuit mit feinem, 
cremigem Abgang, vergärt zu gleichen Teilen im Holzfass und Stahltank.
Chardonnay Hochberg quality wine 0,75 l
Strehn, Burgenland, dry, honeydew melon, pineapple, biscuit with a fi ne 
creamy fi nish, fermented in equal parts in wooden barrels and steel tanks

29,90 €

Roséwein - Österreich / Rosé wine - Austria

Blaufränkisch Rosé Qualitätswein 0,75 l
Strehn, Burgenland, trocken, fruchtig und mineralisch mit Aromen von 
Johannisbeeren, Himbeeren und Erdbeeren, sogar etwas Rhabarber
Blaufränkisch Rosé, quality wine, 0,75 l
Strehn, Burgenland, dry, fruity and mineral with notes of currant, 
raspberries and strawberries, even a bit of rhubarb.

 27,50 € 

Rotwein - Österreich / Red wine - Austria

Blaufränkisch Qualitätswein 0,75 l
Strehn, Burgenland, trocken, Brombeere, Sauerkirsche gepaart mit Zimt 
und Nelke, sto�  g und kompakt, ein reifer Rumtopf mit einer Spur Lakritz - 
so geht Blaufränkisch
Blaufränkisch, quality wine, 0,75 l
Strehn, Burgenland, dry, blackberry, sour cherries paired with cinnamon and 
clove, full-bodied palate and compact, a ripe rumpot with a hint of liquorice 
– this is how Blaufränkisch works.

 27,90 € 

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.



Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.

Lergenmüller: Tradition und Trends
Lergenmüller: tradition and trends

Die Familie Lergenmüller, eine Winzerfamilie in der 15. Generation, die mit viel Herzblut und 
Hingabe Weine von besonderer Klasse herstellt. Ein Pfälzer Urgestein mit einem großen Quali-
tätsversprechen. Regionales Terroir tri t auf internationale Weinstile. Den Wein zu vinifi  zieren ist 
eine Berufung und durchaus eine Lebensaufgabe, die harte Arbeit und einen wissensdurstigen 
Gaumen voraussetzt.

The Lergenmüller family, a winemaker family in the 15th generation, which 
produces wines of a special class with a lot of passion and dedication. 
A Palatinate rock with a great promise of quality. Regional terroir meets 
international wine styles. Vinifi  cation of wine is a vocation and certainly a 
life task, which requires hard work and a knowledge-thirsty palate.

Boeuf Noir, Qualitätswein
Lergenmüller, Pfalz, trocken, Vereinigung 
aus Cabernet Sauvignon und Cabernet 
Franc, Brombeere und Kirsche mit dunkler 
Schokolade, feine Würznoten, kraftvoll und 
elegant
Boeuf Noir, quality wine
Lergenmüller, Pfalz, dry, A blend of Cabernet 
Sauvignon and Cabernet Franc, blackberry 
and cherry with dark chocolate, subtle spicy 
notes, powerful and elegant

 35,90 € 

Rotweine - Deutschland / Red wine - Germany

Spätburgunder, Qualitätswein, Q.b.A., 0,75 l
Sander, Rheinhessen, trocken, vollmundige Aromen von reifen Kirschen, 
Pfl aumenmus und Mandeln, 6 Monate im Holzfass machen ihn sehr 
harmonisch
Spätburgunder, Qualitätswein, Q.b.A., 0,75 l
Sander, Rheinhessen, dry, full-bodied aromas of ripe cherries, plum cream 
and almonds, 6 months of wooden barrels makes it very 
harmonious

 25,50 € 



Rotweine - Italien / Red wine - Italy

Weingut Cusumano: Weine – gereift unter der Sonne Siziliens
Cusumano Winery: aromatic wines – ripened under the sun of Sicily

Cusumano gehört ohne jeden Zweifel zur Elite in Sizilien. Namensgeber Francesco Cusumano 
ist Winzer mit Leib und Seele. Er glaubt an den sizilianischen Wein und hat die feste Überzeu-
gung, dass man in Sizilien Spitzenweine produzieren kann. Diesem Ziel sind er und seine beiden 
Söhne entschlossen nachgegangen und haben es in jedem Fall erreicht. Infolge der mehrfachen 
Auszeichnungen durch den italienischen Weinführer Gambero Rosso erwarb sich das Weingut 
sowohl national als auch international einen exzellenten Ruf.

Cusumano belongs without a doubt to the elite in Sicily. Francesco Cusumano is a 
winegrower with heart and soul. He believes in the Sicilian wine and is fi rmly convinced that it is pos-
sible to produce top wines in Sicily. He and his two sons have resolutely pursued this goal and have 
achieved it in every case. As a result of multiple awards from the Italian wine guide Gambero Rosso, 
the winery has gained an excellent reputation both nationally and internationally.

Nero d´Avola, I.G.T., 0,75 l
Cusumano, Sizilien, trocken, saftig, fl eischig, intensiv, ganz Sizilien in einer 
Flasche 
Nero d´Avola, I.G.T., 0,75 l
Cusumano, Sicily, dry, juicy, intense, all of Sicily in one bottle

 27,50 €

Bodegas Marques de Murrieta: Eines der besten Weingüter Riojas
Bodegas Marques de Murrieta: One of the best Weingüter Riojas

Interessant zu wissen: Das große Renovierungsprojekt von Marqués de Murrieta wurde mit der 
Einweihung der neuen Produktionsanlagen im Jahr 2021 abgeschlossen, einem Gebäudekom-
plex mit mehr als 25.000 Quadratmetern, der neben dem Schloss Ygay errichtet wurde. Dieses 
Gebäude ist mit modernster Technik ausgestattet und gilt als eines der avantgardistischsten 
Weingüter der Welt. Mehr als 50.000 Quadratmeter Garten machen es zu einem charmanten 
und idyllischen Ort. Das Weingut bleibt aber seinen Wurzeln und seiner Identität treu und bereit, 
weiterhin die besten Weine herzustellen.

Interesting to know: The major renovation project of Marqués de Murrieta was completed with the 
inauguration of the new production facilities in 2021, a complex of buildings of more than 25,000 
square meters, built next to the Ygay Castle. This building is equipped with state-of-the-art tech-
nology and is considered one of the most avant-garde wineries in the world. More than 50,000 
square meters of garden make it a charming and idyllic place. However, the winery remains true to 
its roots and identity and ready to continue producing the best wines.

Rioja Reserva Ygay, D.O.C., 0,75 l
Marques de Murrieta, trocken, am Gaumen geschmackvoll mit würzigem 
Aroma nach reifem Obst und Eichenholz
Rioja Reserva Ygay, D.O.C., 0,75 l
Marques de Murrieta, dry, aromas of dark cherries and plums, slight roasted 
notes with a hint of oak wood

 49,90 € 

Rotweine - Spanien / Red wine - Spain

Rioja Crianza, D.O.C., 0,75 l
Primicia Rioja, trocken, satte Fruchtaromen von Schwarzkirsche und 
Waldbeeren, angenehme Würze und weiche Tannine
Rioja Crianza, D.O.C., 0,75 l
Primicia, dry, full-bodied and spicy, with subtle elegance

 27,50 € 



Rotweine - Italien / Red wine - Italy

Villa Antinori: Italienísche Weintradition – die Geschichte von Eleganz & Feinheit
Cusumano Winery: aromatic wines – ripened under the sun of Sicily

Mit Fug und Recht darf man die Kellerei Antinori wohl als die bedeutendste ganz 
Italiens bezeichnen. 26 Generationen dieser Dynastie haben sich in den letzten 600 
Jahren mit der Kultur von Reben befasst und machten Antinori heute zu einem der be-
kanntesten Namen der italienischen Weinszene. Der Name Antinori steht für ständige 
Entwicklung und nur einen ruhenden Punkt: der Suche nach immer besserer Qualität.

Justifi  ably the winery Antinori can be probably described as the most important
Italian winery. 26 generations of this dynasty have dealt in the past 600 years with
the culture of the vine and made Antinori to one of the most famous names in the
Italian wine scene at present. The name Antinori stands for constant development
and only one resting point: the search for ever better quality.

Villa Antinori Rosso, I.G.T., 0,75 l
Marchesi Antinori, Toskana, trocken, elegant, intensive Noten von Kir-
schen und Pfl aumen mit leichtem Holzton, schmeichelnde Tannine.
Villa Antinori Rosso, I.G.T., 0,75 l
Marchesi Antinori, Tuscany, dry, elegant, intense notes of cherry and plum 
ith a slight hint of wood, fl attering tannins.

 35,50 € 

Cantina Fratelli Zeni: Tradition und Moderne mit der Authentizität ihrer Heimat
Cantina Fratelli Zeni: tradition and modernity with the authenticity of their home

Der Erfolg des Weinguts der Geschwister Zeni und die hohe Qualität der Weine beruht 
auf dem Zusammenwirken eines eingespielten Teams. Fausto, Elena und Federica sind 
mit dem Wein und seiner Kultur aufgewachsen. Sie sind das pulsierende Herz des Un-
ternehmens. Sie haben die Philosophie ihres Vaters aufgenommen und diese erfolg-
reich in die jüngste Zeit weitergetragen. Die Anerkennung: Vertrauen und Wertschät-
zung verwöhnter Gaumen, als auch eine Vielzahl an Preisen national wie international.

The success of the Zeni siblings winery and the high quality of the wines is based on the 
cooperation of a well-established team. Fausto, Elena and Federica grew up with wine and 
its culture. They are the pulsating heart of the company. They have taken up their father’s 
philosophy and carried it successfully into recent times. The recognition: trust and appre-
ciation of pampered palates, as well as a variety of prizes nationally and internationally.

Costalago Rosso Veronese, I.G.T., 0,75 l
Cantina F.lli Zeni, Venetien, trocken, leicht, vollmundig, fi ligran, mit langem 
Abgang
Costalago Rosso Veronese, I.G.T., 0,75 l
Cantina F.lli Zeni, Veneto, dry, strong, full-bodied fl avor

 28,50 €

Amarone dela Valpolicella Classico, D.O.C., 0,75 l
Cantina F.lli Zeni, Venetien, trocken, kraftvoll und saftig im Mund, 
mit konzentrierter Frucht, Kirschnoten und viel mürbem Tannin, zarter 
Säurebiss, viel Körper, langer Abgang
Amarone Valpolicella Classico, D.O.C., 0,75 l
Cantina F.lli Zeni, Veneto, dry, powerful and juicy, concentrated fruit, notes of 
cherry and lots of sour tannins, delicate acid bite, full-bodied, long fi nish

 65,90 €  



Rotweine - Portugal / Red wine - Portugal

Niepoort Vinhos S.A.: Spitzenweine aus Portugal
Niepoort Vinhos S.A.: top wines from Portugal

Dirk van der Niepoort gehört unumstritten zu den besten Weinmachern Portugals, 
wenn nicht sogar der ganzen Weinwelt. Nur wenige beherrschen wie er das Zusam-
menspiel von Tradition und Moderne, was seine Kollektion von Portweinen und dem 
Repertoire vom „Einstiegswein“ bis hin zum Spitzencuvée beweist.

Dirk Niepoort’s passion for wines, respect and curiosity for the Douro terroir defi ne the 
motivation and are a constant inspiration and challenge. “The tradition and art of the 
Douro is to blend wines with di� erent characteristics in such a way as to create a parti-
cularly complex and interesting whole”, says the winemaker. Speaking of the complete 
work: Wilhelm Busch’s story by Hans Huckebein was immortalized on the label. Truly 
fabulous!

Fabelhaft Tinto Douro, D.O.C., 0,75 l
Nieport Vinhos S.A., Duro, trocken, intensiv, Anklänge von Brombeere 
und Himbeere, schöne mineralische Länge am Gaumen 
Fabulous Tinto Douro, D.O.C., 0,75 l
Nieport Vinhos S.A., Douro, dry, intense, hints of blackberry and raspberry, 
beautiful mineral length

 37,90 € 

Rotweine - USA / Red wine - USA

Zinfandel “Seven Deadly Zins“, 0,75 l
Michael David, Kalifornien, trocken, üppige Noten von roten Früchten und 
Nuancen von Gewürzen und Tabak, erstaunlich langer Abgang
Zinfandel “Seven Deadly Zins“, 0,75 l
Michael David, California, dry, lush notes from red fruit, nuances 
of spices and tobacco,suprisingly long fi nish

 31,90 €

Alle aufgeführten Weine enthalten Sulfi te.
All listed wines contain sulfi te.


